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tD-tt) P e s t - B r a s s ó t t2-3'> 
GYORS-UTAZÁSI HIRDETÉS. 

Az í a i t o z c t ezennel a ' t . ez. utazó közönségnek hí­
vül adja, hogy folyó év Junitis el.söjélöl OcEöberig 
a' k o c s i k , rendesen indáinak: 

ü W á r a d T ö l , T)ebreezenen keresz tü l , Pest-* 
re minden Vasárnap 's Csütörtökön estveli 10 órakor. 

3 J í / V á r a d r ó l Kolostorra, Szebenbe '$ Brassó­
ba minden Kedden 's Szombaton regge l i 5 órakor. 

D e t o r e e x e B i f e ő l Pestre Hétfőn *s Pénteken 
reggel i 10 órakor. 

D c f e r c c z e i i b ő l BrassófeU Hétfőn 's P é n t e ­
ken délutáni 4—;") óra közölt, 

G y o r s e l ö f o g a t o k minden időre megren­
delhetők. 

M e g k á r o s i f c á s e s e t é b e n az érték nélkül 
feladott podgyászok a' már nyilvánított alapszabályok 
ér telmében térít tetnél; meg. 

Költ P e s t e n , Július 11-dikén, 1S4fi. 
Bíasiiit Fercncz. 

i jv^yD Ügyvivők Debrcczenben W a l l i s és P a p p 
S W ^ íüazer -kereskedö , JN.Váradon J ó n á s és 

S t o j ka urak. 

iNV.) < E l a d ó k 
A r a n y g y ű r ű k , ó r á k , vadászkür t ' s többféle ruhák 
találtainak a' NYáradi tudakozó in tézetben. 

(D. 75.) Kiadó sertéseit. ( 1 . 2.) I 
A 'derecské i uradalom helyben Derecskén e' folyó 
évre mintegy 130—lf>0 darabból álló he ré l t , és te­
nyésztésre alkalmas kocza sertéseket árverés útján 
eladni szándékozván, az eladás határidejét Augusttis 
0-dik napján reggel i 9 órára határozza, meííyszc-
rént nem csak hizlalásra de tenyésztésre vásárolni] 
óhajtók i s , még pedig kívánságuk eránt , kanok vá­
sárlói i s , a ' feni említett határidőre nivafalosoít. — 
Július 23-dik 1S4ü. 

cD.67) ÖKRÖK és BIRKÁK. cs.s.) 
gTTr^ftf A' derecskét uvodalomnak a' inuk y T O C ^ \ 
HŰfé&W®* ősztől munka nélkül tartott jó me- ml^Mlp ! 
^y^AA5^ zön álló 31 mustra ö k r e , 70 olly tg^ffi^-
mustra anya birkája, hogy azokból választva egy 
két bárányt reményíeni lehetne , 70 mustra öreg és 
4 fogú ürüje , 2 anya és 2 ürü báránya vagyon sza­
bad kézből a derecskéi tisztségnél minden órán el­
adható. — 

{!).) Eg-y iij pamlag- (díván). 
találtatik a' debreczeni tudakozó intézetbe. —Ugyan-
óit a 'már Augustus 2 -én húzandó Récsi nagy sors­
játékra sorsjegyek leszállított áron találtainak. — 



<NV« 108.) ( i . 6.) 
Myczkówce. Zwierzyn és Berezuica Niznia 

Szép és jövedelmes jószágok Gallicíában 
Nem jövő évi J anuá r 23-d ikán , hanem már e z é v i 
N o v e m b e r 2 I-d i k é n megraásolhatatlanúi Ji i-
í'o g n a k j á t s z a t n i , — 

Már S z o m b a t o n . £. év. Augustus 22-dikén törté-
nendik e' nagyszerű, b i r t o k é s * a r a n y sorsjáték­
nak e l s ő h ú z á s a , mellyben a ' főnyereményeken 
kívül 1000 neveze tes nyer tes lészen. — A* ki Aug. 
ü2- ike előtt egy vagy több sorsjegyet vészen , n e ­
v e z e t e s s u m m á k a t n y e r h e t , m e r t az 1000 
nye reményre játszván , ha nem n y e r n e , a 'föhúzásig 
sorsait eladhatja, 's igy az előhúzásban i n g y e n 
j á t s z á n d o t t . — A ' f ö h ú z á s b a n nyeretik: 200,-MM) ft. 
min t a 'fönyertes váltságdíjjá , a 'mel léknyereménynek 
300000 frtot és igy összesen 500000 ft nyeretik , 
mel lyek között 12ü00 darab cs . kir . arany. — Sor­
sokat kaphatni N V á r a d o n , ns F a ú r Gábor úrnál , 
valamint a' többi hi teles kereskedőknél is . — Bécs , 
J u l . 1. 1846, 

Hamer és Kavis, cs. kir. szab. nagykereskedők. 

(D. 76.) Maltliai narancs. (1.3.) 
Ujjolag é rkeze t t , 's a* s z o k o t t c z i k k e k k e l illen­
dő áron találtatik fűszeres T ő k é s I s t v á n n á l . — 
Ugyanott eladó : 

nagy mázsa 
fontokkal vagy a' nélkül kapható. 

( D . 77.) £LÜ»Ó BOROK. ( I . ) 

i 8 4 0 , 1844 és 1845-diki esz tendöbel i Diószegi tisz­
t a , 's tulajdon szöl löbe t e rme t t jó b o r o k , hordón­
kén t , Debreczenben M a d l J ó z s e f házánál a' fő 
p iaczon , kész p é n z é r t , — 's ha nagyobb mennyi­
ség kívántatik e legendő biztosítás mellett hi telbe is; 
úgy nemkülönben 1834 1S39 és 1841-dik évi váloga­
tott többnyire bakar -borok , Diószegen , a 'fent neve­
ze t t tulajdonos p i n c z é j é b e n , de csak nagyobb mcn 
nyiségben eladók. — Ér tekezhe tn i a ' tulajdonosnál 
Debreczenben . 

(NV.104.) HIRDETÉS. C2.2.) 

E ' folyó Júl ius h ó 27-ik n a p j á n , reggel i 9 órakor , 
Várad-Velenczén a' királyi kamarai dirigens liskális 
quartélyháznál á r v e r é s fog t a r t a t n i , melly alkalom­
mal mindenféle ház i b ú t o r o k , konyha e szközök , 
ugy szinte t e h e n e k , s e r t é s e k , k o c s i k , szekér és más 
egyebek a' többe t Ígé rőknek készpénz i izetésért el 
fognak adatnú , 

(D.73.) ÁRVERÉS. (2.3.) 

I Ü S 5 S n i P e ö a ' Ö K Ö s e i t i e l i Deb reczenben , pl-
aczutczai 1830-dik szám alatt i szöglet házok, melly-
nek belső telekje 818 Öl, házután való földje 120 
ö l , Augustus hó S-dik nap ján , d ^ u t á n 4 órakor ár-
vere l te tn i fog. 

(NT. ioo) ^ r l e j t é s i hirdetmény. (3 * > 
A' nagymélt. m. kir. udv. kincstárnak f. év május 27-

röl • '' . sz. alatt kel t kegyes intézménye nyomán 

a* v.váralya't és velenczei kir . kam. épületek kijavítá­
s a ' s némelly új építések tek in te tébén , folyó 1846-ik 
év Július 27-kén, hétfőn reggel i 9 ó r a k o r , szokott 
módon a' kii*, ham. kasznári irodába árlejtés fog tar­
tatni. — 

Ezen épitményi munkák eszközlésére következő 
summák ezüst pénzben vétettek f e l , u. m. 
Kömives munkára 's anyagokra . . . . 304 frt 
Ácsmunka 's anyagokra 638 — 
Asztalos munkára 126 — 
Lakatos .— 47 — 
Bádogos — • » 17 — 
Egy új zúgó készítésére viz-rekesztovel 

ács , kovács és napszámos munkák e-
gyetemben 420 — 

Öszvesen tehát 15 a 2 í r t 
Minélfogva az ezen épitményi munkákat vállal­

ni kívánó mesteremberek felszólittatnak 5 percentea 
bánom pénzzel ellátva a' fentidézett napon és helyen 
való megjelenésre ; megjegyezvén, hogy árcsökken­
tés esetében későbbi ajánlatok el nem fogadtatnak. 

A' tervek és költség kivetések addig is NVára-
don az orsz. kerület i kir . építészi hivatalnál meg te ­
kinthetők. 

Költ NVáradon, Júl ius 8-dikán 1846. 
Schmidt Gcyiirgy, 

NVárad orsz. ker. királyi Fö-mémök. 

C N T 1 0 1 ) 3 = ^ » Legolcsóbb sorsok. C33° 
Alulirt tisztelettel jelenti a' nagy érdemű közönség­
nek, hogy nála valamint edd ig , ugy most is Micz-
kovee , Zwirz in , és Bereznicanizna nagy lotteriábóli 
sorsok a' Iegjutányosabb á rán , 2 frt és 20 kr.on pen­
gőben , kapni lehet , mellyeknek első húzások e ' f. 
év Augustus 22-én lészen ; több rendbel i részvényi 
játékok is vannak: 12 közönséges, 2 szabad sorsok­
kal Y,„ részre 1 frt p . p . , ötödrész szabad- és ju­
talom-sorsok is találtatnak, mellyek többször játsza­
nak, és mindenik egysze r , egy része pedig kétszer 
bizonyosan nyernek. Ugyancsak az alulirtnál idei 's 
valódi Szuiini viznek üvegje 34 k r , Rojcíi 39 k r , 
Pilnai viznek korsója 34 k r , Marienbaadi 50 k r , Szel-
czi viz 36 k r ; paplanba való szép fehér füsült pa­
mutnak fontja 25 garas , füsületlennek pedig csak -21) 
garas ; pesti szép fehér vattának tuczetje 15, 18, 20, 
25, 28, 30, 35 garas váltóban. NVárad , Július 10. 
1846.— Faur Grábor, mit. 

(NV.105) Bérbe adandó lak. («-3.) 
V-OIasziban, az úgynevezet t Fejér-papok utczáján , 
seborvos Horváth Alajos házánál , az utczára 2 szo­
ba , az udvari külön két szobával , konyha, kamra , 
pad lás , száraz két p i n c z e , k e r t e s jó kút az udva­
r o n , ugy nemkülönben egy külön utczai s z o b a , 
konyha, SZÍ Mihály naptól kezdve egy vagy több 
évre kiadó, 



(NV.96.) BOR ELADÁS. (3-3-> 
^ ^ 2 5 0 öreg cseber 1844-dik évi Sz. Imrén ter 
f | |f | jÍ§ n i e t t bor jutányos áron eladandó. Értekezhet-
I S s a c n i VOlasziban Earóthy László ügyvédnél vagy 
helyben Sz. Imrén a 'község ' jegyzőjénél . 

CD 70) Kiadó Y# QTQI{ áron eladó ház. c3) I 
^g^K A 'Hüvelyes utcza' Mester utcza felöli szeg 
f i í ' j l l ^ e t ^ n > a z 1 lltí-ik számú, cserép fedeles , jó 
H L J ü karban lévő kőház kiadó, vagy, kedvező 
feltételek a la t t , örök áron eladó. Bővebb tudósítást! 
adand általellenben lakó ügyvéd Lengyel József úr. 
B e b r . 10. Ju l . 1840. 

(D-69.) Eladó tanya. (3.s.)j 
Debreczenben a* Szepesen , a várostól három fer­
tály órányira, 11 nyilas váltott föld, gazdasági épü­
l e t e k k e l , gyümölcsös ker t te l 's a ' t . , ellátva eladó. 
Bővebb tudósítást ád a' tud. intézet. 

(NY. io2.) Eladó zongora. (*••*.) 
V.Olasziban, jókarbqn l e v ő , kijátszott, 6 ,% octá-
vás csinos formája diófa zongora minden órán el­
adó ; utasitást ád a',n.váradi tud. intézet. 

(NV.106) ELADÓ BOR. .'(*•3-) 
200 öreg c sebe r , vasas hordókba, 1842. , 1844. , 
1845-diki hegyi b o r , kedvező feltételek mellett el­
adó. Bővebb tudósítást vehetni a' T . intézeti irodában. | 

CNV.Í03) Egynyiretü birka w 
ötszáz d a r a b , melly legalább fele részben jerke le­
gyen , felvállaltatik 4 évi felestartásra. Bővebb ér­
tesítést ád ügyvéd Szilágyi Lajos ur Yárad-Olaszi-
foan Apáeza utczán. 

(D.) Eg-y l ó s fekete a g á r kö lyö l t (3. 3.) 
D e b r e c z e n b e n , Német utczán elveszet t , — a*ki 
róla valamit tudna , legyen szives a' Tudakozóínté 
zetnél bejelenteni , jutalmát veendi. — Ismertető 
jelei ezek : mind a' négy lábán fejér foltok vannak , 
homloka 's nyaka fejér. — 

(NV.107) Bérbeadó lak. («•.»•) 
N.Váradon , n. Német utcza elején, G szoba, kony­
h a , kamara , p incze , padlás — kivánt esetben ló-
vagy tehén-istálló és kocsifészer — jövő Sz. Mihály 
naptól bérbeadó. — Bővebb tudósítást ád a' tudako­
zó intézet . • 

Kiadó gazdaasszony, szakács , ker tész , szobaleá­
nyok, főzök, inasok, ajánlkoznak a 'debreczeni tuda­
kozó intézet által. 

Honi czultor' 
fontja 17—18—19 garasával S t e n c z i n g f e P A n t a l 
füszerkereskedésében Debreczenben kapható. 

^ Eladó széna nagy mennyiségben, & 
i legelővel együtt. 
Méltóságos Vay i ianiel gróf , i\. Bagosi pusztá ján , 
igen nagy mennyiségű s z é n a eladandó , — ugy szin­
te s z a l m a is, — fagyon kedvező pedig a' Tevőre 
nézve az , hogy a' szénavétel napjatói jkezdve, a' gu­
lya yagy nyáj ,_ mellynek szamara a' takarmány véte­
tik — J ó cserei 1 e g e 1 ö t is k a p h a t — egészen jövő 
1847-dik év' Sz. György napjáig. —• A ' fe l té te lekről 

[értekezhetni Bagoson a' B i r t o k o s n á l , vagy C z e c z 
I s t v á n ispanyiial,— 

A% árva leányi, 
I (Eredoli beszély.*) 

Szörnyű éj volt , a' villámok czikázva hasogat­
ták át a l é g e t , 's mintegy a' te rmészet kivetkezni 
látszott helyzetéből ; az orkánok ordítását egyedül a* 
viszhang hangoztata a' magas bérczeken által vissza* 
az egész egy rémletes látvány vo l t ; még egy dör­
dü l é s , 's a ' látvány megszűnt lenni. Lassudan oszlá-

Inak el a' t e rhes fe l legek , mig végre csendes éj 
l lön. Magam is sz in te , ki e' tájon u t azván , e' je le­
netnek szemtanuja vol tam, 's ez iszonyú vész miatt 
kénytelenitet tem egy ott elhagyatott b á r , de mégis 

fjó állapotban levő kápolnába vonuln i , 's végig vár­
va a' vészt , utamat tovább folytatni szándokom vol t j 
én kilépek tehát a ' m á r roskadozó , de mint látszott 
hajdan remeit faragványu kápolnából. — A' hold rém­
teljesen árasztá el sugárival a 'mos t már egé zen lá­
tott regényes táj t ; nem messze a' kápolnától büsz-

jkélkédve emelkedett magas bé rczeken egy r ég i e-
röségii v á r , mellynek egy r é sze roskadozó , más 
része egészen új ízléssel építve a' megmászhatlan 
bé rczeken , alatta mélység t e r ü l t , miket sürü bok­
rok fedeztek. ;Itt állottam gondolatokba m e r ü l v e , 
's a 'vidéket csodálva a' vár közelébe , halotti csend­
től kö rnyezve ; midőn egyszer nagy csörömpölés éb­
resztő föl , mialatt a' vár fölvonó hidja lebocsátatott, 

I s a' vár kapu szárnyai kinyílva, hat sötét mén egy 
gyászkocsit vont maga u t án , utánna halvány nő tán­
to rgo t t , 's ollykor íájdalmitól elfojtott keble mély 
sohaji hangzottak szét a ' l é g b e ; utánna halotti gyász-
menet vonul t , kiket én is követék. A' vár tul r é ­
széhez é r v e , egy törpe omladozó toi'ony előtt meg­
állott a* m e n e t ; itt a' vár sírboltja vol t , hol is már 
az ajtók tárva lévén ,e l fogadandók a ' g y á s z m e n e t e t ; 
hat agg férfi lépett elő , kik a' koporsót a' kocsiról 
leemel ték , 's ezt a ' s i rbo l t ü r egébe segé lve , a ' m á r 
neki elkészítet t hellyre l e t evék , még egy könyör­
g é s ' s a 'halott i gyász vissza vonult ; csak egy ma­
radt merőn szegzet t szemekkel nézve a ' k o p o r s ó r a , 
csak egy érzé még az Á r v a l e á n y ' m i n d e n fájdal­
ma i t , szülőktől kedvestől m e g f o s z t v a , — m e g , ed­
digi jóbará t i tó l , barátaiéitól, kiket eddig egyedül 
csak attya életében lévő pénz 's grófi rang teve ba­
rátokká, — a'gyászmenet k i é rve a ' s i rbol t ü regéből , 
nem látá senki közottök a'halvány nőt, néhányan rögtön 
utánna m é n é n e k , de m a r é k k o r görcsösen szivére 
szorítva kezeit hidegen emelhet ték hólt te temét . — 

* llivea az író saját tolla szerint. (sxeiiü) 



Másnap a* várból szinte azon órában 's ugyan 
azon sírbolt" felé halolti gyászmcnct vonul t , Uik töz t 
nem Játszott egy sem , kinek szemeiben a' szánnkoxat 
itörmyei ne rezegtek volna ; ele leginkább égy ö reg 
szolgának, ki majd szinte a 'múl t napi nóhoz hason­
líts $ elöltök hat fehérbe öltözött nők emel tek e g ^ 
szerű fekete koporsót , 's a1 koporsóban a ' bá lvá nynő 
alva boldogabb almait. — 

Ez eset felcsigázva tudnikivánatomat , mi lel­
kemre mélly benyomást tön. — Bebocsátást kerék 
a ' v á r b a , mit a ' v á r b e l i e k vendégszereteteiktől m e g 
nyer ik . Lakott azonba a' várban egy öreg vár-nagy , 
kit már említek a ' fen tebbi eseményekben. . O t t m ú l a -
tásom alatt össze jártam vele a' vár b e l s e i t , meg 
muto^atá az ösi remek faragványú cz imereke t , szob­
r o k a t , roppant t e rmeke t , a ' va rban lévő templomo­
k a t , kápolnákat , szóval össze jártam vele az egész 
várat , V gyakran csodálkozva bámúlék el egy szobor, 
ewy t e r e m , vagy más ri tkaság e l ő t t , mit ö bár bú-l 
Van, de még is mind a ' l egnagyobb szívességgel niu- | 
to^atá. Egy esive nagy k é r e l m e m következtében imígy 
bes té ié el a' fentebbi esemény következményeit . — 
Ezek előtt mintegy harmincas évvel magyar h o n b a , 
Fosony nevű fő vái 'osba, é l t K . gróf, kinek család kö­
r e , fogadott l e á n y a , édes í i a , 's a 'grófnak tes tvér 
öcséből á l lo t t , ki a' t engerész pályán altiszt, v o l t ; 
jut is ugyan nem számi iha tunk a 'család k ö r b e , mi­
vel rósz le lküle te miat t egykoron főtisztjét bizonyos 
indulatos k i törése alkalmával dühének áldozatjává 
t évé , 's így ö T r i e s l b e fogságba hurczo l t a t ék , tud­
ta ez estet báttya a' g róf , azonba mit sem gondolva 
ve ié , ki is már több illy esetekből m e g m e n t é , (lát­
ván hasztalan fáradozásit ;) ott bűnhődni liagyá. — 
Tekintsünk azomba a' gröli család k ö r b e : A' gróf 
égy becsület s z e r e t ő magyar nemes v o l t , kit sem 
kincs , sem r a n g nem tévé k e v é l y e , mint némelye­
k e t , kik bá r mel ly kis pólezon állva is magoknak 
túlságos becsü l te tés t k ö v e t e l n e k , mi alatt pedig a' 
legnagyobb alacsonyságok r e j tőzve lappangnak;^ 's 
ők még is azt kívánnák hogy mindenki porba huljon 
előttük , vannak továbbá kik va lód i , 's túlságos grófi 
dölyfel bírnak , de ez , mind ezt megvetve gyak­
ran így szól la , .Ember csak e m b e r " — és szokszor 
monda ő e z t : nézzék m e g uraim a 's irontúl , 's hason­
lítsák össze egy szegény p ó r n a k , ki rongyos kuny 
hóból szakad t , 's egy grófi nemes.nck, ki fényes , 
pompás grófi palotából származot t kaponyáit ; kit 
bár remek faragványú sírboltba tesznek mialatt az 
elsőt r ideg föld fed i ; mcllyik a 'gróf, 's ivellyik a' 
pór fejé, 's nézzük meg a' grófi főt ki az elölt nagy 
méltósággal hordozá fennen azt , 's nézzük meg a' 
pórét , ki mélly alázattal hódol t az előbbinél , 's 
TLigy hiszem mi különbséget sem találna bár ki is , 
's bár ki sem tudná megmondani mellyik a1 gróf 's 
mellyik a' pór kaponya. — (Folytatása következik.) 

líoa^sotli IS, 

( D e f o r e c z c i i i s z í n h á z . ) 
Szerkesztő ú r ! I g a z ú r búcsút véve , bár több 
i g a z s á g a mellett is nem kedve l te te t t , mindazál­
tal mentől rövidebb színi kÖzletimet lapjába ha be-
igtatni méltányolja, azt ezennel folytatni szerencsém­
nek tarlandom — X jegy alatt elkezdve : 

Jul. Í J . , ,Velenczei nő1* dráma. — C s í s z e r 
(Bra \ó ) stúdiumot fordítva , de a ' s ze rep nagyszerű­
ségének nem kimeri töleg megfe le lve , —egyébaránt 
ő átalánosan véve több szerepekben jó színész — 
F e l e k y (Salfieii) kissé é lénktelenül . — D ó ' s a 
(Bellamorite) elég jól. —- E r k e l n é (Theodora) 
szép 's derék alak , ipara , szereptudása v a n , de 
előadásiban több eről tetések szembeszökők, 's mai 
öltözetében nem helly»esség ugyanis báli öltönye nem 
olly nagy úrnői (sőt valódi Columbine) gyászoltönye 
nem bűnbánóié ig , — mire valók vaIának azon le­
begő színes szalagot %, ha működésében több linum-
ságot 's nem nyerskitöréseket váltana, mint valódi Ueclr 
ves színésznődiszelgbet . P r i e l l C o r n é l i a (Violetta) 
köztetszésre . C s i s z é r n é (Michelemma) haladást ta*-
núsit. — L a u r a (álarezos) láttatá hogy par sz,óból 
álló szerep nemtudás is botránt okoz az egészben. 

Jul. 16. „Londoni koldusok" dráma. — PrieiL (Snrike) csil­
laga volt a' mai előadásnak. —Felekyné (Madlaine) mint min­
denkor, ma js kellőmmel. — Felcky (Nikleby) köztetszéssel. 

Jul. 18. „Oskár" vígját. Felcky (Oskár) művészileg. — 
Erkelné (Julfa) tökélyesen." —Felekyiié (Nanette) kielégítöleg. 

Jul. 19. „Veszedelmes nagy néne" vígját. Erkelné a' 
ezímszerepben a' szó legszorosb értelmében remekelt, tudtunkra 
ö művészi érdemihez képpest nem olly rég van a' színészelnél mini 
már előhaladt, 's bizonyára Felekyné's Priell mellé megtarthatni egy 
színtársulatnak nagy nyeresége * volna. — X** 

* inkább mondva: a' derék Erkc lnéFe lekynérc l , Priel-
lel együtt egy szintársaságnak valódi ternó-ja lemre. 

* t tX úr névjegyéről látva, lábait jó védállásba helyzé, 's -karjait 
eléggé kiterjesztő , de én mégis figyeltetem önt arra, hogy midőn 
n' bírálathoz fogott egyszersmind darázs fészekbe nyúlt, (javalat) 
Olvassa ön a' Muzarion újlblyam 1-sö füzet 151-dik lapot aT kri­
tikáról , különösen a' 17ö-dik lapon kezdve a7 3-dik czikket u. m. 
„Tanuld meg tehát, niillyen erkölcsökkel kell a' bírálónak ékes­
kedni, mert a1 Indás, csak fele kötelességének! — nem elég hogy 

st , ítéletet, ^tudományt egyesílsz magadban: mindenből a' 
szóllasz, igazság 's neineslelkiiség tündököljön, hogy kikí 
:sak értelmedet becsülje , hanem barátságodat is keresse." 

Qzerk.) 
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